NPEBOA HA MAKEAOHCKW JASUK (HEO®PULIUJANEH)
OBa He e OPUTMHANHNOT JOKYMEHT Ha MPOV3BOAMTENOT. MepoAaBeH e OpUrMHANOT, MPUAoXKeH No npeeogoT: fakro-amz-z-wave-installation-
multi.pdf.

[noz2o FAKRO]

YNATCTBO 3A MOHTAXA
HapaBopeluHa TeHAa 3a KpoBeH npo3opel, AMZ Z-Wave (2024)

OpurnHanHa o3Haka Ha gokymeHToT: NC 9WX, AMZ Z-Wave (M2024), 24.05.06, FAKRO, KB3615

OBa ynaTcTBO e 13paboTeHO MpeTexHO BO C/IMKW: YeKOpUTe Ha MOHTaXaTa ce NpUKaxaHu co LipTexu, na
LpTeXmTe He ce MeHyBaHW 1 Ce HaoraaT BO OPUTMHANOT Mo NPeBoAoT. ONUCHNOT TeKCT BO OPUTMHANOT ro
COYMHyBaaT Tabenarta CoO YeKOpUTe Ha MOHTaXxaTa Co 3abeneLlkaTa 3a OAroBOpHOCTa (CTpaHULa 32) I HEKOKY
03HaKM Ha LipTexuTe; Cé e MpeBejeHO MNOA0y.

#FAKRO CTPAHWUA 1 04 OPUTUHANOT

E OPUTMHANHO YNATCTBO 2/3
YnaTcTBO 3@ MOHTaxa 1 ynotpeba

Mpep MoHTa)aTa 3agomkmTenHo npoyvutajte ro NCOWX ,,ORIGINAL
INSTRUCTIONS 2/3 Installation and user manual” (opyrmHanHo ynaTcTso 3a
MOHTaxxa 1 ynorpeba).

1 N3BageTe ja 6e3begHoCHaTa 610Kaja LWTO Cce Haora Nnog kaceTaTta.
2 Bnokupajte ro kpunoTo co 6a1okazaTa.
3, 3a, N36epeTe ja MOHTaXHaTa OCHOBA Cropej TUMOT Ha KanaTa Ha MpPo30peL|oT, a NoToa

3b, 3c npuvuspcreTe ja CO 3aBPTKNTE 04 MOHTa>XHNOT KOMMNJET Ha TeHAaTa.

4 MpoBepeTe fanv MPO30PeLoT e orpemMeH Co 0TBOP 3a KabesoT 3a HamnojyBake Ha
[04aTOKOT.

5 HanpaseTe 0TBOP BO kanaTa, a MoToa NocTaseTe rymeHa kabencka yBoAHuLa BO
Hero.

6 BoBneyeTe ro kabenoT 3a HamnojyBake BO OTBOPOT.

7 MocTaBeTe ja kaceTaTa Ha TeHAaTa Ha MOHTaXHaTta OCHOBa.

8 MpuuBpcTeTe rv gpXxadmTe Ha TeHjaTa 38 MOHTaXHaTa OCHOBa CO 3aBPTKW.

O3HaKu Ha upTexuTe

min 40mm Hajmanky 40 mm

CTPAHWLUA 8 O4 OPUTUHANOT

O3HaKW Ha upTexwuTe
type A ™mnA
typeB TMn B
YnaTtcTBo 3a MoHTaxa: AMZ Z-Wave CtpaHnua 1043

HeoduupjaneH npesog Ha MakeaoHckM jasvik, Ymalko. MepojaBeH e opuriHanH1oT AOKYMEHT:
fakro-amz-z-wave-installation-multi.pdf, https://www.fakro.com/att/COMMONY/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-
amz-zwave.pdf




NPEBOA HA MAKEAOHCKW JASUK (HEO®PULIUJANEH)
OBa He e OPUTMHANHNOT JOKYMEHT Ha MPOV3BOAMTENOT. MepoAaBeH e OpUrMHANOT, MPUAoXKeH No npeeogoT: fakro-amz-z-wave-installation-
multi.pdf.

[ - “ CTPAHMLA 14 04 OPUTMHANOT
PYP-V P S\Qi"\‘
O3HaKun Ha upTexunTe

7 L #EF = FT‘ TOP rope

CTPAHWUA 32 04 OPUTUHANOT

MNpea MoHTaXxaTa 3ago/mkuTenHo npoyntajte ro NCOWX ,,ORIGINAL
INSTRUCTIONS 2/3 Installation and user manual” (opyrnHanHo ynatcrso 3a
MOHTaxa v ynotpeb6a).

1 MN3BageTe ja be3begHocHaTa 6aokaga LWITO ce Haofa Noj kaceTaTa.
2 Brnokupajte ro kpunoTo co 6iokagara.
3, 33, MN36epeTe ja MOHTaXHaTa OCHOBa Cropej TUMOT Ha kanaTta Ha MpPo30peLioT, a NoToa

3b, 3¢ npuyBpcTeTe ja Co 3aBPTKUTE O, MOHTaXHMUOT KOMMJIeT Ha TeHAaTa.

& 4 MpoBepeTe Aann NPO30PELOT € ONPeMeH Co OTBOP 3a KabesioT 3a HamnojyBarke Ha
LOZATOKOT.

5 HanpaseTe 0TBOP BO KarnaTa, a MoToa nocraseTe rymeHa kabencka yBOAHNMLa BO
Hero.

BoBneueTe ro kabesoT 3a HamnojyBake BO OTBOPOT.

MocTaBeTe ja KaceTaTa Ha TeHAaTa Ha MOHTa)XXHaTa OCHOBa.

MpuuBpcTeTte rv gpxaydnTe Ha TeHAATa 3@ MOHTaXKHaTa OCHOBA CO 3aBPTKW.

O |0 N o

MpoBepeTe ro TUMOT Ha XN1eboT 3a 3aBPTKM BO NpoduanTe Ha Npo3opeuoT (Tnn A
nnn Tmn B).

10 MocTaBeTe rv JONHWTE ApXayn Ha TeHAaTa Ha TpanesHuTe Npoduan Ha
NMpO30pEeLoT.

1% Mpy MOHTaxa Ha NPO30PLY CO M3AMrHaTa Ocka Ha poTalyja, M3BpLueTe
AOMONHUTENHN YeKopU Criopes ynaTCTBoTO.

11a BMeTHeTe ro aro/lHVOT e/IeMeHT BO BOAW/IKaTa Ha TeHAaTa.

11b MNoBp3eTe ro 3aTBOPAYOT Ha BOAWJIKATA CO JOHMOT ApXay Ha TeHAaTa.

11c BmeTHeTe ja cTpaHM4YHaTa BoAM/IKa BO KyKULLITETO Ha TeHAaTa.

11d MpuuBpcTeTe ja BoAW/IKaTa 3@ KYKMLUTETO CO 3aBPTKM.

12 MosTopeTe rn yekopute 11a-11d 3a nesata BogW/Ka.

13 MocTaBeTe ja be3begHOCHaTa 6i10Kkaza Noj kaceTaTa.

14 Mpukny4yeTe ja TeHAaTa Ha eNeKTpPUYHaTa Mpexa co MoOMOoLL Ha eAnHNLA 3a

HanojyBame og 15VDC.

15 Mo 3aBpLUeHaTa MOHTaXa 3aTBOpeTe ro MpPo30peLoT.

YnaTtcTBo 3a MoHTaxa: AMZ Z-Wave CtpaHnua 2 o4 3
HeoduuumjaneH npeBog Ha MakeoHCKM jasuk, Ymalko. MepoaaBeH e opurnHanH1oT JOKYMEHT:

fakro-amz-z-wave-installation-multi.pdf, https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-

amz-zwave.pdf



NPEBOA HA MAKEAOHCKW JASUK (HEOPUNLLNJANEH)

OBa He e OpUrMHaNHNOT AOKYMEHT Ha MPOU3BOANTENOT. MepojaBeH e OpUr1MHanoT, MPUAOXKEH Mo npesogoT: fakro-amz-z-wave-installation-

multi.pdf.

YnaTcTBO 3a MOHTaxa: AMZ Z-Wave

Mpep MoHTaXaTa 3ag0/mkmnTenHo npoymnTtajte ro NCOWX ,,ORIGINAL

INSTRUCTIONS 2/3 Installation and user manual” (opur1HanHo ynaTcTeo 3a

MOHTaxa U ynotpeb6a).

16 YnpaByBajTe cO TeHAaTa CO KOMYeTO Ha KOHTPOIEPOT NAN CO AANEUYNHCKMOT
ynpasyBau.

17 He f03BO/yBajTe HaTpyrnyBawe CHer Ha TeHJaTa. 3a Taa Len ce npernopavysa
ynoTtpeba Ha ypeAun LUTO cnpeyyBaaT Nn3rake Ha CHeroT Bp3 TeHAaTa.

18 Obe3beseTe ro Npo3opeLoT BO NosoX6aTa 3a YUMCTEHE CO MOMOLL Ha
6e3bepgHocHaTa 6nokaja.

19 [Jlokonky e moTpe6HO, NpunarogeTe ry KpajHUTe NoNoXo6m Ha TeHaaTa.

|_|pOVI3BOAI/ITe}10T M npo4aBayoT He CHOCAT HNKakKBa 04rOBOPHOCT 3a HEMOYNTYBaH-€
Ha BaXXeYKNTE 3aKOHW, TrpadexXHNTe Nponnmcn n 6e36e,ﬂ,HOCHI/ITe 6apa|-ba oA CTpaHa Ha
KOPUCHUNKOT Ha NPON3BOAOT, apXUTEKTOT, MOHTEPOT U CONCTBEHWMKOT Ha O6jeKTOT.

HeoduupjaneH npesog Ha MakeaoHckM jasvik, Ymalko. MepojaBeH e opuriHanH1oT AOKYMEHT:
fakro-amz-z-wave-installation-multi.pdf, https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-

amz-zwave.pdf

CtpaHnua 3043



& ORIGINALANLEITUNG 2/3 Montage- und Nutzungsregeln Y
ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3 Installation and user manual ’ FAK Ro

— EREDETI HASZNALATI UTMUTATO 2/3 Felszerelési és hasznélati el6irasok

" INSTRUKCJA ORYGINALNA 2/3 Zasady montazu i uzytkowania
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Before installation, it is compulsory to read

the NCOWX ,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3

Installation and user manual”.

Remove the safety catch under the cassette.

2 Lock the sash with the catch.

3,3a, | Select the mounting base depending on the
window hood type and then fix it using the screws

30,3¢ | included nthe awning installation kit.

Check whether the window is equipped with an

opening for the power cable for the accessory.

Make an opening in the hood and then place a

rubber cable penetration.

Slide the power cable into the opening.

Place the awning cassette on the mounting base.

Screw the awning holders to the mounting base.

NCOWX_AMZ Z-Wave (M2024)
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Przed montazem nalezy zapoznac sie z trescig Before installation, it is compulsory to read

A0 instrukci NCOWX ,INSTRUKCJA ORYGINALNA the NCOWX ,ORIGINAL INSTRUCTIONS 2/3
2/3 Zasady montazu i uzytkowania”. Installation and user manual”.

1 Wyja¢ zaczep zabezpieczajacy znajdujacy sie pod 1 Remove the safety catch under the cassette.
kasety. 2 | Lockthe sash with the catch.

2 Zablok’owacskrzyd’foza po.mocqzaczepu.. _ 3,3a, | Select the mounting base depending on the
3,3a, | Dobra¢ podstawe montazowa w zaleznosci od window hood type and then fix it using the screws
33 rodzaju kaptura okna a nastepnie przykrecic ja 3b, 3¢ | included in the awning installation kit.

»3C | za pomocg wkretéw dotaczonych do- zestawu 4 | Check whether the window is equipped with an

montazowego markizy. opening for the power cable for the accessory.

4 | Sprawdzi, czy okno wyposazone jest w otwor pod 5| Make an opening in the hood and then place a
przewdd zasilajacy dodatek. rubber cable penetration.

5 | Wykonac otwor w kapturze anastepnie umiescicw 6 | Slide the power cable into the opening.
nim gumowy przepust. ; 7 Place the awning cassette on the mounting base.

6 Wsuna¢ przewdd zasilajacy w otwor. ' :

—— - - 8 Screw the awning holders to the mounting base.

7 Umiescic  kasete markizy na podstawie g :
montazowej. 9 | Check the corrugation type for screws in the

8 PraykieaC uchwiyty - markizy - do - podstawy 10 mlsr;gl(l)wt%r:ﬁlaes S):l%e Ab(:)rtttgrg]e Bt){olders to the
montazowej. e awn ;

0 | Sprawdzi¢ rodzaj przettoczen pod wkrety w = trapezoidal profiles of the window.
profilach okna (type A lub type B). 1 For installation on high-axis windows, perform

10 | Zamontowa¢ uchwyty doine markizy do profil addltlonal steps.accordlng to.the|n§truct!ons.
trapezowych okna. 11a | Slide the corner into the awning guide rail.

11%* | W przypadku montazu na oknach wysokoosiowych 11b | Connect the guide rail catch with the awning
wykona¢ dodatkowe czynnosc  zgodnie z bottom holder.
instrukcja. 11c | Slide the side guide rail into the awning casing.

11a | Wsuna¢naroznik do prowadnicy markizy. 11d | Screw the quide rail to the casing.

11b | Potaczy¢ zaczep prowadnicy z uchwytem dolnym 12 | Repeatsteps 11a-11d for the left guide rail.
\rx/arklzy. diceh k . 13| Place the safety catch under the cassette.

11c L Plrowa nlcg. 0czNa W Xorpus markizy. 14 | Connect the awning to the network using the

11d | Przykreci¢ prowadnice do korpusu. 15VDC power supply.

12 lf’OWt.éfZ)’C' czynnosci 11a-11d dla prowadnicy 15 | Close the window after completed installation
ewej. process.

13 | Umiesci¢ zaczep zabezpieczajacy pod kaset. 16 | Operate the awning using the button on the

14 | Podtaczy¢ markize do sieci za pomoca zasilacza controller or remote control.
15VDC. 17 | Donotallow accumulation of snow on the awning.

15 | Zamknac okno po zakoriczonym montazu. For this purpose it is recommended to use devices

16 | Sterowa¢ markia za pomoc przycisku na preventing snow from sliding onto thg awning.
sterowniku lub pilota. 18 | Use the safety catch to secure the window in the

; : o position for cleaning.

17 | Nie dopuszcza¢ do nagromadzenia sniequ na 8 s = .
markizie w tym celuzaleca sie stosowanie urzadzen 19 | Ifrequired, adjust the end positions of the awning.
zapobiegajacych zsuwaniu sie Sniequ na markize.

18 | Do zabezpieczenia okna w pozycji ,do mycia”
uzywac zaczepu zabezpieczajacego.

19 | W razie potrzeby przeprowadzic requlacje pozydji
kraricowych markizy.
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BG Tpou3soawTen i TIpoAaBaY He HOCAT OTFOBOPHOCT 33 HECNa3BaHe Ha CHOTBETHYTE 3aKOHM, CTDOUTENHIA HOPMU W M3UCKBAHWA 33 T RaZotajs un mazumfirgotajs neuz’emas atbildibu par fikumu, notefkumu un drosibas prasibu nefeveroganu no produkta lietotaja,
(30NaCHOCT 0T NOTPEOUTENR Ha MPOfIYKTA, apXUTEKT, MOHTAXHUKA M COBCTBEHYIKA Ha CTpafia. arhitekta, Uzstaditaja vai ekas ipasnieka puses.

cz Vb an p_mﬁe{te NEnesou zégnnu odpovednost za nedodrzent prsTENydh J) anydh zaﬁnnu, stavebnich predpist a bezpecnostnich Ly Gaminosit pardavejas neprisima jokios atsakomybes Uz i, kad gaminio naudotofas, achitekias, mentuotojas ar pastato savininkas
pozadavkl uzivatelem vyrobku, architektem, montaznikem nebovlastnikem budovy. nesilaiko galiojanciu istatymu, taisykliu ir saugos reikalavimu.

DE Hersteller und Verkaufer_dbemehmen Reine Haftung fiir K Redhts- und sowie De fabrikant en verkoper zjn et aansprakh%k voor gevolgen bij hiet niet opvolgen van toepasselije wetten, bouwbesluften en

P Ardhitekten, M der NL ve\h?he\dsvuors(hnﬂendmv de gebruiker van het product, de architect, denstallateur ofde eigenaar van het gebouw:

EE 00ja Ja jaemlija ef vastuta toote Kasutaja, arhitekii, paigaldaja vaihoone craniku poolt kehfivate seaduste, maaruste ja ohutusnoete foducent T Sprzedawca nie ponosi zadnej odpowiedzalnosd za nieprzestrzeganie swsuwn{]( DIZepiséw prawa, przepisow
mittejargimise eest. PL budowlanych | wymogéw bezpieczeristwa przez Uzytkownika produkty, architekta, montazyste lub wiaéciciela budynku.

Es  Hfabricantey el vendedor notienen ilidad por el normas d a il i

y abricante e o vendedor nao tem nenfuma responsabil [o.0no cumprimento dale, cGdigos de construgao e as exigéncias
de sequridad por parte del usuario del produicto, arquitecto, instalador o el del edifido.
FR Le fabricantetle revendeur ne prend aucune responsabilité terles lois applicable:

PT E ifade pe I , codig
desequranga por parte do usudrio do produto, arquiteto, instalador ou proprietario do edifido.
i producdtord, nd distribuitorul nu T vor asuma niciun el de raspundere pentru nerespectarea fegilor Tn vigoare, a Tegfor din’
exigences de sécurité par |'utiisateur du produit, [ architecte, I'nstallateur oule propriétaire du batiment.

? urlesba les Nici prc
RO domeniul constructiflor sau a masurlor desiquranta impuse uilzatorilor produsulu, arhitectilor, montatorior sau proprietarilor cladiri.
GB Manufacturer and Seller shall bear no liability for failure to comply with the applicable laws, building codes and safety requrements by the RU B Ciyuae HecoBmioie A apxuTeKTOPOM, NOHTAXHUKOM /AW BAZENbLIEM 3/aHUA CTPOVTEIbHbIX TIPaBYAN U HOM Be3onacHocTu
user of the product, architect,fitter or owner of the building. OTBETCTBEHHOCTH C NPO3BOZMTES Y MPO/I3BLA CHAMAETCA. v
HU A Gydrtd és a Forgalmazd nem vallal semmiféle felelsséget a vonatkozO torvény, épftdipari é biztonsagi eldirdsok termékfelhasznalo, SK Vifobca a predajca_nenesti _;\ﬁnp odpovednost za nedodizanie prisiusnych UstanovenT zakona, stavebnjch predpisov a
épitész, beépitmester vaqy épilettulajdonos altali be nem tartaséért. h paziadaviek uzivatefom vymbku, architektom, montérom alebo
T I Produttore e il Rivenditore non potranno essere ritenuti responsabili per I mancato rispetto, da parte dellutente del prodotto, del
progettista, dellinstallatore o del proprietario dell'edificio, delle leggi vigent, nonché deireqolamenti edilizi e di quellirelativi alla siaurezza.

Gnyexigendas
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Heo¢punuynjaneH npeBoa Ha MakeOHCKM ja3suK

HeoduumjaneH npesog Ha MakeAOHCKM ja3nk, Ymalko. MepoaaBeH e OpUrnMHanHNoT JOKYMEHT:
fakro-amz-z-wave-installation-multi.pdf,
https://www.fakro.com/att/COMMON/prof/roofer/fitting_instructions/roof_windows_accessories/fakro-amz-
zwave.pdf.

JlokyMeHT: ,¥YnatcTBo 3a MOHTaxa: AMZ Z-Wave (MK)"

OBoj npeBog, e nogroTeeH o4 Ymalko kako noMoLl npu YntameTo. He e JOKYMeHT Ha MPOU3BOAUTENOT N He ro
3ameHyBa. Bo cnyyaj Ha kakBa 6110 pa3nvka Uan HejacHOTMja BaXK OPUrMHANHMOT LOKYMEHT Ha
NMPOV3BOANTENOT.

CrpaHuiunTe 1-3 ce npeBoAOT; CTpaHnumTe 4-35 ce opuUrnHaIHnOT JOKYMEHT Ha npowssoantenot FAKRO,
NpuUIoXeH 6e3 N3MeHU.

HasvBuTe Ha Npor3BoAMUTe, LWNPPUTE, CTaHAAPANTE, O3HAKUTE Ha MEPHUTE eAVHULN U cUTe 6pOojYeH!
BPeAHOCTU Ce MpeHeceH TOYHO Kako LUTO ce OTreyaTeHr BO OPUrMHAaNOoT.

[JaTtym Ha npesogot: 01.10.2026.



